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gaolsh o 4% ddo] A AddE P mRo|Rd
translation)‘]}'o* Als7] ofgth d=o] AREESDE ¢l d5ol=

£ Qo] ghAel WeALE 3] ofels), =l WejAlEo] gl
translation) & <=4¥el] T}, o]sk fAFelA 5508 Wol Abgahe dlvlae]
Fol= Bojo}l AF oo} Flgko g7 WHAAES wleh, oFek ¥
Be] 9% oA $AsH YrhEckHansen 2009). UN F2)10] 3 shie
o}o](United Nations 2019) H1GALE Alolo M L2 Wlo] 71a38 ¥ ol
g, AdAoz dy A e FdPolthJamoussi 2015: 173). L&} H]
RaolRe] WY, 5 L2 1 te] st B aleldMe Bl A
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EE AXE 20199t wSFeh A AT x9S ol 8
9+ (NRF-2017S1A5B5A01025220).
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#&(an anomaly)’ 2.2 = Z(Jamoussi 2015: 173, 176) ‘opvlgo] =
wro zAol WS v Wtkyields amateurish and lower-quality texts)’
(Newmark 1991: 21-24)'= 54 A< H7}S wolgit} L2 Mo FAL 49
dojvl WP, = mxo]ge] HY(LI translation)S 571 4 $1ti(Jamoussi
2015: 173)E Aelth.

TellAE L2 W gdg Bekslr] 8 9wl 1, & 4
gl &uo] gith ot o] e Hawe = FF 719Ee |

AZZ A= AT 5 3 E}. 20115€] 2013704 AAE W

A Al maw, sy FR7|3 divkert deofrl 42 a6k
3k2]9) 2015 105) ZeAte] gk=o] 97] S g 7|3 AAlekx
AES IR e 9 H(unilingual revision)’ v TUdo] 7=
(monolingual revision)’ol] T3k A& & &g 4= o,

GuRUde] e ARA Yol B85t B

# AT7E 21 grkMossop 2011-2016). 2 Axpel ZA o
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al. 2017; Robert et al. 2018; Terryn et al. 2017).

el ® 7L 1) 99 WS e o1 Al
AN stetele, 2) ol5e] Azehe A} Aok & e Rl
3) et MefaAsIAET B 5 AgemAe 5ol U ag £, ¥
gy

1) Agdrdae o, olFdoltgete EdE vl 8ol AH8siant &
ATAME ol 2] Bl codpe, FE R diAsaA gk Werteln
dojgARl OHZIM A2(2009: 332) Z A3 AL 5 o] FdojAl A S <FubAbA o

2 2|8 A b3ich $2] ¥ gago] AHE Eeiske A2 AYE Al &
Aehs APARA, 53 dojoh #E Mot APARA Y AEA g F shir
A7k,
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AVEo] ZHrate o] YubAo|th(Sager 1994; Gile 2005: 53). ISO 17100 ¥+

QA AFAES WAL zbFojol & RE $YHS ZHE ok dTH(Revisers
have all the translator competences)’ 3L T4 CH3.1.5).

sy ofddl dig RS AYlslke A= ok dduz-Rd

(Hernandez-Morin 2009)°] WHAIES tlido2 AAIE AHEoA

& o
)
S aeAel Mg Aol 1 ARl 44 $EE P 4 nelFe A%
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o&le] A% WA 448 B wel 39S ABeldeh Hl(Hansen
2009: 269)€ WAFES] W4 ol Bl
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3. W93y 29

W 4 71453 (tmaslation revision competence, TRC) L E2 AMIA} ¥
>3 (translation competence, TC) Ld-& &4k Aot} ol HAF 5
AARA W23} FAkeih. PACTE(2003)7F AIAIE HYse ndo
TARFE O] ZtE 589l co]F o] 5= (bilingual competence)’ ¥} A9F &
2 (extralinguictis competence)’ |t HAA7} Zk3ol & F7}40] F&Ol =
2 ¥ (instrumental competence)’, ‘1 2] 24](knowledge of translation)’, ‘%]
2]- 484 52 (psycho-physiological component)’S T3t Zolitt 7} 318 &

2 (sub-competence)?] &< tha Ao]apA|Rl Edll AFH(TransComp) GA] H|
58k WAoo 2 WMo 57 2dg A A TtHGopferich, S. 2009).

=
ol9} fFAFSHAl M 7+ S (translation revision competence, TRC) &g

E& WY FH(translation competence, TC) Rdo] ZErltgA] Fri8ow 2k
Zojof & HE ¢t Aoty FZ|(Kinzli 2006)F= PACTE(Process in the

Acquisition of Translation Competence and Evaluation)] 2003d TC =4
(2003)l 7I¥rete] e SES AlRMEE ZHE, ekl frefd(Robert,
Remael, and Ureel 2017) 9A] PACTEY] TC Eté]%(2003, 2005, 2008, 2009,
2011a, 2011b, 2014, 2015), E212=Z(TransComp Gépferich 2008, 2009, 2013;
Gépferich and Jadskeldinen 2009), EMT &7} -THEMT Expert Group 2009)
< TAR Aol TRC BEE ARG § TRC Rd2 743k a9 59
2 9y T& JATE 53 A5E vl ithRobert, Ureel, Remael, and Terryn
2018; Terryn, Robert, Ureel, Remael, and Hanoulle 2017; Robert, Terryn,
Ureel, and Remael 2017).

ZHE, gvld, 2] (Robert, Remael, and Ureel 2017)2] TRC Zd2
N ske sEoR FAE TC Bdd| 14 59 37KE F7Ke Aotk 37k
TS HAAtdAlE a7HA AR eAtebd 2ol & FEoR (1) 7
2
s}
sub-competence)©|T}. 3 7FAH A o7 AR oo 2l

AR, 24 A2 BH 53 (knowledge-about-revision sub-competence)> 7+
o] Jd R oy SAdl e AAA Aot re 25 A 2= 2
A 2] = ol tiHorgueline and Brunette 1998: 40). -4l(Hansen 2009)-2
eAso] 71 HYS AYE T vlEkE-C 22X (distance themselves from
translators’ previous formulations) 8 &3 47 (fair corrections)5t sof k=
AL 7zgrh BA(Mossop 2014: 206) gt B odt WAL A= At
HFE Y77 obd 20 EFoR QAT on|ain, ole AHrAlRA
Hl2x] & BlX(bad attitudes of revisers)’2} AHgic) e wigtoA 23}
Z(Rochard 2004: 68) HA] ZAAls 712 UGS Al HGAE diald
A7} glom, earaEAe dag takeir| dolof gthar A Agit) 24

¢

~
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4 58 (knowledge-about-revision sub-competence), (2) 24 22 &

ox ¥

(revision routine activation sub-competence), (3) =4 T3 (strategic
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(Mossop 1992)& 71& A
afo] AHS 814 = X = Zl(a mental switch from a ‘retranslating’ to
a tolerant ‘revising’ frame of mind)°] 724 w52 54 F shietn Atk

S AL 2ok & A A A Fos Aol sterts
o} ZAQ2011: 99-113)2 714 dE(revision parameter)S &1 AP (Y&
I A4, (=] 2 AR ERI), Adof B FA(RAAH L w1
d ), AH(LEA, doloks 59 /HE /3

EA), 7+ AA ZA3} S (revision routine activation sub-competence)
a3 7 AAE 718t Aldske w2 deth 59, 2 A ¥
Artete] SJatiE-E FgA ot A FHAY JHE AAska, ol |
AL EolA BAYU S Wok B R ool 4 ¢UthKo 2011: 132).
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o 58 AztoR vekie P4 vlER A8
= 712
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rQ ox u
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e geAee AlE sAo] FE o] of WAl opw, 4 12
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wartelo] oA FES sy 93 A ? °‘°1°¥ @EHKﬁnzli
2006). ¢Hill(Hansen 2009) GA] o4& “AdWd 4 Sl TE(the ability to
explainy © 2 Awabs Zpate] dijldA 9 oiiaE 5| T4 Ax

kit

ZHES} B2Y|(Robert and Brunette 2016: 327-332)-2 Z&o] 71 721
T5 U Bol AHE  AUFS AFE Bl etk 53] eAtee] WA
el Aeh FS g A9 717k dudArt ik v "o A 713t
oluf gxddo] T I= Aol §lo, o] F 7RIV grd FEe st
sl AeAbrAY] sHoR AZHE AL ofde HoFth

AA|, A2k T (strategic sub-competence)S S Al T&AHoR
Aldgshe wgolth frahe AEgE TYe TRE] "R JEhd ZAE
gteteta Hrsh A A AAE F Utk A4S B MAE T
2 ZA WM (necessary changes), 2 83+ ¥7(unnecessary changes),

Z¥3lerrors overlooked), 25 F7Herrors introduced)® & 4 UTHvan
Rensburg 2017: 73). A4 s8& 2+ eAiely 48 W7e o Bol,
1 99 WAL o AA Algste] o Z&Aoln FHoR gttt

d
d Sl gFH o Fetgete 3
B2E Yrbp e MeAE A A et (o] 2007: 104
ARE gtk st 7 4 BAgS fls) 2l
—?7\} Al Fo HAgeiaelo] SHITh

FZ8)(Kiinzli 2009)= 7229k o2 WA 7ke] dAS At &
?(ethics of revisers)’2] TN AWtk ol& ST Ak}, WAL &<l
(LSP), Yo7} 72t 2kalol tigt «FAd(loyalty) < 2733171 8l At

Z¥ ok sh= BEAQl SHoltt

eabe Mg vehd dojd 542 E5ToRA ¢ 0311/\}01] 3t &
214 (Loyalty to the translator) < 2 H3jo} THKinzli 2009). T4 =44
W7 Eal WAt tig AEes ‘%"—%7%‘/} R dadh WAS sk &
of WAt RAEsHl we #H7 IEE ol 53«]“ H&-2| 2otk
(Chakhachiro 2005: 236). °]+& L-’FZ}Q ‘%Zé”‘é(falrness) F-E(tolerance)’ 2
= A= shed, i‘ﬂE(Rob it 2012) | & EEH At &
o WAE I+ o FAAH 59w Y%ii‘ﬂAvan Rensburg
2017: 79)4 a4 Oq—?% A A4S Fste el S8y W 4
el frefm) @ FadAt de=
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Heabe B3 W9s HuME STE 38 & 9 =
a3, AU FAS SR hgozM PE AR Ui 4
loyalty to the source-text author)= X.ojok it} H|Alol| tha] F43s1]
(the revisers’ loyalty to the commissioner and the translation agency)’ $]3f4]
T, 4TE LW g ARt Al 5 A 2aES qeele] el
(Kiinzli 2009) % <] 7= ©A] Polok THChakhachiro 2005: 236). 7
TR A g 2e¥e w8 HE9] #rlete Aellor gtk mpAee
2 o B8 oo NS TS FFo A At Aple] F4(the
revisers’ loyalty to themselves)’3lloF SFCH(Kiinzli 2009). o]/’d= & o, &2|4
A5 BAsT 184 PR Agele f5a PEdclols & & 9
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6. =4 A3

6.1 2I0{E! 24ROl X2 2% B}

(E 1) A7}
°lF ol (H) Ch ZE(d) =4
P1 37 M 15 CA
P2 49 M 15 UsS
P3 32 M 8 UsS
P4 30 M 8 UsS
P5 66 M 30 UsS
P6 40 M 20 UsS
P7 26 F 0.5 PH
P8 22 F 0.5 PH
P9 26 F 7 PH
P10 23 F 0.5 PH
P11 50 M 30 PH
P12 29 F 9 PH
P13 57 M 20 AU
Y Z 1399 AR Hy AL 37s5A9eH, Ht A
1260|190t B 8% oA sHoldler, AdE HeA 61, v= 51, &
19, AUt 1gelith e 549 4Rl 6L BT FU3 A A
20T AT, AR A B dojul A== A& A7 | A4
82, F W Tol| #3F EESo] xIFHYeH, B4 S5o| et
e A | A e R, B vEo] MY =2 AEARRE
‘g AoANI(76.9%) It 61.5%+= 8, 2227] FH R E, dE

2) FelA] el et s duEo R ol 4% 24 JolAHenE WedUr)
SR £ AT geln a9 Belw A9 5AE ngeke 9At 9
£ RIS st |9l B B AT Bel 34 FeldEe wEt ol
g Al maele Balor, Beust gol ot Tl Flel gt Tl
glofl el SgsteAe] et el 3¢ 4 Aok B Ao Al B3
& gofule] i Fue] A st vEEAE, AR deld M %
‘qojel 449l AAE HelFths Hold 1B 9918 b & e,

o d



glofo] Tamiel <P, L= Fgol T Y o U 145 1

o T L

6 W7 @ F22H 32

-~

o el St FAlh GolE Tt=AAY 712k 5 227] #¥ Ade Za ol AEh diAR TT7E e Aoz Afde & & 9k sTE 2l
AAE 2 AA] 7} 53.8%9] AFHAATE deEheh 21 e AAL A 2ok ske A% TTE 8l& Folok £tk AgHE STe TTS vlwets e7v
of #F AEF(38.5%), M 7 (30.8%), Tl FAFH(154%)°1 %tk (‘ST/TT ®la — 415) STHE I3 F ST TTE wluwste] frshe ¥

dh gHdolel date] PAsE S At Hed F86 guE S A(ST @71 — ST/TT ¥lal — 2 — TT7] — (7)) 27 7.7%4
solth d7Aela 139 3 88(61.5%)°] d=els TARE = slvha Hal SHAE Addsigitt. B A STE WA AY AeFE ST TTS
o @=elE o l vlashy] Hoke, TTE A4 0R g0 £33 Weid] FIse ¢la 7}

e

AL 71249 5] gmolgt PARBIER Fo] g

deire 98 deds =/A 2 Ao] okdrh friFdl Eoh d= f9 A3} 8 25 o 44

(15.4%), &=2 W$2H154%)5 &l d=ols MY, =0l A3 (7.7%), = 590l SHRATE d=o] FAE ol Holwd 2% WS
g dg7t o 1 A4S ot 2u REAdow gudsp] e

gl
@ WAol HlelAlE 4wl BTk UnlA) 4no] sy
a4

_'<_J'_

o

ghmo7h FREe] Bao|(7.7%)Ekal Hth 22 Frhek dE gl T F7F ZhopA
g2 97] s i3l 2®o] A, 692 shgeltn F3th 2] TH (‘better pay; often revising forces me to retranslate parts of the text, anyway’
1%, 29 1%, 3t 64, €71 58 9A T4 a5 1%, 5 14, 3§t P5), 9 F-o] drtd oz vby] wfFol| 747} Z)FTH(‘Translation quality is
F 6otk Tay| s g 194, $F 29, 3HF sHolth v Y » generally poor, making revising often frustrating’ P6)E A o|3ith 1 ¢ 31
T ghmo] Aol Aolgn SHe ATExle 1Hollen, 53] 74 Al < 7 9 A4 (s easier for me to revise P9)’, ‘AFE B3l W& %
Sharo] S ERIsk=d Hastk sk o] AgE oz St A4 eln AAsH weEs AL ¢ Asla £ % wWER2(With my background,
Azk= 29 Wolth I am more well versed and faster in ensuring the accuracy and appropriateness
of the content. P9y’ 522 Halch
(F 2) dPE0iRte| ARei0] 53 18 Feieh #st 38.5%= FER] Adolga Halila, olE2 By
i ? o o A0 U A 24 BelA FEAEellth eiA 615%E ZANA. 4
P i i . 8 o)z A LSP7} 84.6%2 71 Woki, theo 7191(53.8%), 7Hel WAL
= 1 1 6 8 (46.2%), A2 5 MIA7E ofd 71Q1(38.5%), HH- 71¥(30.8%) TelUth
uks -
el ! 2 : s ISP ol e, QI 7)3te] g3 44 o2 aAYE & 4 glrk
Ashe 2B FRe dddsle] SR/mPIY HAEE 100%, 5 2E o
12 2 9l e B A E } mo > =
A5 ST TTS 8e w4 &5 e 7P B dpdarsel A Azt 9wty SHgon, A By, SEdT B FRA "ga
- - ;F'n % TT AT o HR—"1, TTES, J—,ﬁEL;F'OOﬁ—v——
gk 2 Al 7 ¢7] Walolqlty. MRS ¢ F uE FH(TTY] —
Eo| HF X3 923%2 =UTh 1 & HE BX(69.2%), ZEtrh oHE]
), M9e e F daAddwt A7 gl & FH(TT 971 — FaA = = - =
. 2] & TVE/3(61.5%), B73elvt HAFEY 2ntEE oA AHEE= A 59
ST 2Rl — 7)), ek gt & HAAL Al o #Aof tis] deojet v 2 o _ o
71t B4 MA(53.7%)= Aahn, Bl Ao 385%= HlFol A

30.8%°] SHAE Adegh 1 e — STIT ¥l — (& . _

2 " O%LHU e o e S e g lq MG 4 S5 FE(Kinzli 2009)7F AXNG 5 &2 5 F g 2
- , 5

Fy, ST/IT Hlal — 45 — TT W71 — (5 E 42 154%9] d733edzt Aol tigh AL o vk A S dig S Sl T RRE



RO T, L TR T TY @ P 17

T

A5k A AEAES AT 1,000 ~ 2,000 TolE gt gk vk
W, Yz AFdedzse AR 00deigta Het 19E AlYsta E5}
TFAAY =5 AAE F glidn FE@oh 2 ol MY FA(Tt really
depends on the quality of the translation. I'm sorry - but I really can’t
generalize.” P1), 42 5 HAES] EAd| uje} Dl Aol ATtHC] have
no idea. I’ve never measured and it would vary dramatically with the text.” P2,
‘No idea all texts are different’, ‘Varies depending on genre, degree of
complexity and quality of original translation’ P3).

ArEE v Aed S9% ATAAE 66.7%A oM, A= ol 250
dojg w3} g3geldA 11598 Tetha gHgon Hurks 15983
o AR RS oAl 4 Ur“ixl 33.3%2] AT A
T U= Eetan 9 19e Ak, dAR BAE wel HEst] 25
85 <42FoHI have a quick look at the project, and then give a quote for
the price. P1y ¢} o] wj¥l g AFdte] HFste A2 AWt 2

¢

l

g el 62 A% AZE 2o A 7Rk Ha e EelA Ao 9d
ol TSl ArEe B 9of ©ol 7 USD 0.0142a e H
al Al e s Al |tk

0

rlr

m?L‘~

PN
e A

d8sle £AZEYOIE FE AR RE FHA) vlo]aEA
TE QU AS AMRITIT %ggvﬂ(loO%) tho g I FE69.2%), &
6.2%) oItk 2 9 7 199 SHAK7.7%)7F W T (memoQ), S A}

gekar e

A

[¢}

[

ol:o’.‘&
]:‘4

6.2 TRCOI| Ciet 2/

thgoz 2R3 o] Yojul ALAES e R TRCE A= 7 o)
$l ¥ (Hansen 2008; Kiinzli 2006, 2009; Robert, Remael, and Ureel 2017)]]
e oJHdE EQvh 7 k9] &) 2eAs Bv AR T3 g 13
YA S A TR SRS St Mess ATe o

& YTk APRAET Belo] gAdAY 5 2 Ad)
7] ofelg Ao WAt YREF Aol B 4K, 45 el B

18 Holsl @ 22 32

214, 34284 HE), 28 AT SRl 9 nlE v AdEHe
o9l SH(ST-TT Wl dat A8 58, ST 57F 24 o) A& F504
AdetAct e skel e <E 3> = FAISIGITH
(E 3) wlouss2iol st M2 #a}
9% H A H(TRO)
o] SL 8171 58 25
o] ==0] 2| A
%_ ]'6‘1_01 ]"1 TL 5’\7] ‘—5“3,:] 5
w| @ A A4 45
o |
- o A =z A
Al ] EII e g 39
s
WY 8 g -
2 22 ) e I e S e L -
- A FE A A4 -
; 4 Aa 2493 | ST-TTH . Aal 48 wEx -
o AT 5 3.1
3% HEA Her -
ST 57} @4 54+ -
A 59 IR A8 AT 5Y 4.1
4 H= 43
ARE ¥ 58 4.9
AFFAREL TL 2] $8E 53e= 7P Fespl Wrkek Hi, SL

& 25408 7P FedkA futa Hnh 9A A Al ST TTS

de £AE Be A dokee d7dase] ST A8 oA @AY 2

Felgvta w3t e sk, ol Adze e det & £ ok

3 ol A A2 (4.5)S B3} A2(3.8)el wlEl o Fest
Al 7k

Az erﬂ 8 A 4940 wie FastA H7FEA 3

43402 W] T ogt Mgd9ate] o7 A HES £4

e 4 HolzT, vl 9 §Al8) Holk oAlAE el

Hoz Aoxor FaskA A Hrkskich 44 ST, TTE ¢
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6.3 ZUSZAMQ| 20 CHEr A

shsten 94 £ahe Bl weld), Lspsh 4 ofeh Welalsl s
o) g, aeln Ageane del i Gag SHas

S, B 271 UAE 28 EE A A SAEE 1
Chn At 28 uRly 9] 499 A5HeR e taiE ol
A THE3(‘] like to work with language; and to make language smooth and
readable and compelling, and in some cases, beautiful.’ P3), 32| 55 7|
Asta HEslA wt=E dlA(‘give flow and succinctness to a piece of
literature’ P4) 2 718-& 7itin g3t A73oiz} P9, PI2E FAFHA A
gt

74 it g oA b wgk S A A £ sl
(‘Very satisfied. In the process of revising, I am also improving my
writing skills.” P9)

WA zAe Aol 49E BEIT gl weld $A) Aumel B

o

< ¥ol7] wjFolth. (‘I am highly satisfied with my job as an editor

because I enjoy improving the overall content of documents translated to
English.” P12)

Yo7t 2 IpgellA o2 —?colwﬂ EHOH A e e ARes #3

o AeAES vk Al Bel da ofsiste 2le 717 (‘likes to read
and understand various subjects’ P3), D}Oka el BME tEEA - Y
& &R, AR oAy TR 2270 daf ¥x Fed 77

o7 748 4 A k= #A(‘Given that the documents I handle are about a
variety of industries, it has made me familiar and, ultimately, knowledgeable of

the different kinds of writing and the appropriate levels of revising they

olgh Zo] 27| AAHE

wejsiel? o 22 32

require.” P9y 384 SHow Azt

Tl FAE PSHEA W 45 220] 5 B okl W Addske w
E Bdox A2 A vl 2TKCIt is also great that T am handling
different file types and am being exposed to a wide range of topics; that

way, not only do I enhance my editing skills but I also learn something

new with every file that I work on.” P12)

A0z Fe0 @A, NAbEel 458 B 2ol we 4
stk A4l grE2le Aolg [F] w8 YR 25X wieu(l
really hate to maybe sound paternalistic, but if they (translators) have the

time to learn a little bit from the work it makes it so much more

satisfying.” [5°2F] ‘Of course, I also love learning from the translators.’
P1)

JolE 71EXE Fgo WhHoltt. B E ITH‘It has been much better
that teaching English could ever be. Also, the challenge is rewarding.’
P5)

Wtk st e ol wEett 59 1480 ARl ERE @4
QA =9EthE oA 2%t (‘Satisfied in a way that T like what I'm
doing, especially the idea that I get to help clients achieve their respective
goals.” P7)

ojgh & Uy AYe Tl TACEE AR I vA &

. i
A EY 2

o2 gt

e AeAEddE 2ot s B2
elell A Zdelof shme dnbAQl xEowmnt d | gle ol H & ('l
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ot wIAAFE Ed #A3 2 HE BA Aedth 234
o= g AEd S nAe JHAQ GrESS o A
Z4A e 4 AUTh(‘The texts I revise range from Middle School
textbooks to Korean Supreme Court decisions and legal arguments. As a

result, I am exposed to a range of informative texts that influence Korean

society at multiple levels.” P13)

gl p2e A7 welA Blo]l e7EA] de EYAQ AYolH(a
rare ethical profession in a global society where I feel many jobs ask me to
compromise my values’ P2), 9= oA A3l (‘The lack of geographical
limits is a great boon to me as a parent’ P2) ¥ Ush= U2 2Hstn
(‘much enjoy the control over my schedule’ P2) ¢Fg A0l AES 49 4 3l
£ ZQd(‘allowed me to make a secure living’ P2)o|2}x. Argch =3k A~
29 7| F¥ete &4 FEUES ddste] 9 4 UI(T can work
with hand-picked partners who 1 feel live up to my standards’ P2) ¥oit 4
o Q] AAE WEo e uA de 7183 2E4](satisfaction from
producing high-quality work and it is a personal source of pride’ P2)ol U3
Ak P10 317 FLolgte & 4 = ¥(‘1 don’t mind working for the

0

whole day)’, P11 ‘(45 3 Hof) o] SUTH(‘feel lucky to have it’)’H
Al AQdo] Uigt T2 TELE BPTH

A4, A9 dHeREe FH S 8l TR Ak B9 AsE
sle 2971 23 AR Bl Ak ol 38 FAROR A=A F
< 227 L AT oFF o, §& e 2o 2A bE ARt o
H 8] elojuiol 71 3FtH(‘Good writing and good editing can only happen

with multiple read-throughs at different times of the day or on different days’
P3), ‘A3 WAk o] HE olgfaAl Rl can be difficult for
clients/translators to understand the above-mentioned.” P3)& 7l AT
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APsta ArEeEs W57 Adl(‘effort to cut costs and
hasten the process’ [F8] F W] g7t Bosla 1 F3hol| MGALe}
Agdok gtk 21S olalldkA] X3TH(‘not understanding that two edits
are required with communication with the translator in between.” [3SF]
ol} RSN g 2 Elstw, o gedlol shedlE WA
LSP7} Wi(2s2h BAE Fot @x F2t aAdA dES S -
R3] A "d A 2z oumbd o Huylo]Q” (Related to this s
submitting a draft edit to the client without my permission despite it

needing further revision -‘it seemed good enough and I was in a hurry so
I just sent it along.” P2)
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% JtH‘Deadlines that are given within a couple of hours’ P11). F2]3gt w}
Adg AABIHARE g olo tid] LeFA] ZI(‘mainly submitting texts
late for a prearranged schedule or sending texts unannounced and shortly
before a deadline’ P2), 2|F|¢lo] Wz #As}x] gol Hrbe o2 Y=
BH(‘It doesn’t have to be good, but indeed these 100 pages by tomorrow
moming.’ P1). AX[o] ZF 9] A7t AFF o= A% UTH Attempts by
translators to contract me outside of regular working hours’ P1).
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th(‘It’s helpful to keep in mind: most people who edit or revise or
proofread do not want to be editors or ‘revisers’ or proofreaders. They

are doing it in order to help (in some cases), or to make a living, or
make extra income as a freelancer (in most cases). In my current

situation, it is difficult because 1 am not exactly a cheap

editor/proofreader, yet I do not make enough money to support myself in

the US (in New York City, particularly). So, editing/proofreading is only
something 1 can do as temporary freelance work in my spare time. [5=H
Therefore, in conclusion, I do not usually blame the translator for the
situation or challenges at hand. I understand that the conditions and
situation is out of their control to a large extent. P3)
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my annual workload so that the work is more consistently distributed.
Basically, while I am satisfied with my overall amount of work, I wish I
could take some of the work from the end-of-year rush from November
through Seollal and shift it late January, February, and March. P2).

= e A3 g
e A oA1E F8she HAX ke gEel W A #A-bEAT AT
Zoizt itkees HrtEe] AR FxAolgke oAl UTH(‘To d

found translators to be cooperative’ P13). 3FA|3F A73oi#} P4 ZHrH Y&
of tial gAle] WA E5 WIALE Jti(‘Rarely. Certain translators may

nitpick, but I've rarely experienced this.” PA)E H< =& A Sste 23 A}

ate, | have

goz At} PsE =l HIAXEL 7Ate] Fdd uig] wuekgista Hl
SEE HEE Hole W, 53X o] dofwiql "Xk A§- 238]8 A4l
golE ulg Hy] ojgitta ZQtK(‘The biggest problem is encountered

when the translator is a native English writer, because such a person will
dislike being criticized for poor English writing. Koreans who ask for my
editing appreciate and learn from what I do for them.” P5).
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Holgla A&t} (‘With the exception of graduates of GSIT, the translations
that I have encountered during my career are generally slightly to extremely
poor. P6). L9 EAE Hr} tAHCR AAT AFHAAAER JAUTh
STE #=aid Adsix] o] ZHoljxlw |7} Bgs| A A(‘Translators
directly translates the original text, which leads to wordiness and ambiguous
meanings.” P8), FZA U nAER ZJE Jlo|melRlE 55 ¥E WY
A= JBH(‘Their failure to adhere to certain terms in the glossary or to the
rules in a client-specified guideline.” P9). Aol Ad ola|d <= A HIH
739% UTH‘There were instances wherein I was assigned with poorly
translated documents, to the point where some texts were totally
incomprehensible.” P12).
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2o atol7} A7 AL A47F UE 3Ee] ZIth(‘Consistency has been an

issue with translation agencies as they can sometimes assign projects to more

o)

Ol

than one translator, which causes several differences in terminologies and
sentence construction, making the reviser’s work all the more tortuous.” P9). 7+
FAZL o AFRE WHGAlA AF destn aAFetes d8eA e et
(Availability of translators is also an issue as some cannot get back to me
immediately regarding my queries.” P9). &7} AH3II(‘1 do not work
with translation agencies; they are cheap with payment and do not allow me to

contact the client. PS) AukA o2 WMol Fxo] A7 24 $E=r)(“Agencies do
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not generally care about the quality of translation, especially Korean into
English.” P6)E Zlo|th

npA Rt 2 s A9l MARS e dRele o 9 AeAE
2220] wEo] Fdt Mo gig oJAdE AU Favlel #HI FH S
o ghx}

] W3 Alth(“training on academic writing/editing’ P7), To] A&-S A
ZHE GA olslEle 2 21 At(‘expand my vocabulary and write as
natural as possible for readers to understand’ P8), B]lAE ¥4 & 7|91
AtH(‘improve my analysis of whatever text I am revising’ P10), $H& €~
Ed Yee B85 Y53IA 2 Aok ‘familiarize myself with terms that are
commonly used in promotional materials’ P12) & ZEH o2 74 A 24
2 woln Atke ozl vlux Azl e PAE AleldA ALY

Uobrk @22 M9 el BEaA, At dua oulE 44 Hels
o £t Ave AT ok

4% damsh Az AAEA el doful FxolA B4 ok 5
SE5(‘so that I don’t have to ask a Korean L1 colleague to confirm if the
final text is as it should be’) (P1)
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check if texts have been accurately translated’) [52F] AA7} 9] =3 ojn|
£ 9}e}slod(“capture the intended meaning of the author’) (P12)
AolA g FES weEA metete] #9484 YIEZ(‘enable me to

more quickly identify and correct L1 interference’) (P13)
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[Abstract]

Who Are ‘Native Revisers’ in Korea?

A Survey on L1 Reviser Qualifications, Competence and Job Satisfaction

Park, Jiyoung
(Seoul University of Foreign Studies)

As Korean is a non-global language, it is a widespread practice for Korean
translators to undertake translations into their B languages. To complement the
shortcomings of L2 translation, native speakers of target languages are often
hired as revisers. This study conducted a survey subjecting professional L1
revisers who edit English translations to identify who they are, what they think
on translation revision competence (TRC) and how they are satisfied with the
job. The results showed that the research participants are not merely L1
speakers of English, but also have degrees or professions relevant to the
language. Second, their evaluation on TRC might have resulted from or reflect
the limitations of their experiences as revisers, such as deficient source
language (SL) competence, and difficulties in communicating with translators.
Third, as an increasing number of L1 revisers are expected to be hired from
developing countries, studies should be conducted on the phenomenon for

potential benefits in training of competent revisers.

» Key Words: L2 translation, translation competence, translation revision competence,
translation quality, revision
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